(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
OPRYSKIWACZ OGRODOWY SYMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
GARDEN SPRAYER SYMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
GARDEN SPRAYER SYMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
ZAHRADNI POSTRIKOVAC SYMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
PULVERISATEUR DE JARDIN SYMBOLE: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
IRRORATORE DA GIARDINO SIMBOLO: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
PULVERIZADOR DE JARDIN SIMBOLO: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
TUINSPROEIER SYMBOOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
TRADGARDSSPRUTA SYMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'TAX - *YMBOYAEXZ AEITOYPI'IAX KAI AZ®AAEIAX
WEKAXTHPAY KHIIOY ¥YMBOAO: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
PULVERIZATOR DE GRADINA SIMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERAGAO E SEGURANCA
PULVERIZADOR DE JARDIM SIMBOLO: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIA 1 BE3OITACHOCT
I'PAJVUHCKU IMTPECKAY CUMBOIJI: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KERTI PERMETEZ(O SZIMBOLUM: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
HAVESPRGJTE SYMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(SK) NAvop NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
ZAHRADNY POSTREKOVAC SYMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
PUUTARHARUISKU SYMBOLI: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
SODO PURKSTUVAS SIMBOLIS: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
DARZA SMIDZINATAJS SIMBOLS: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
AIAPTHUSTI SUMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
VRTNA RAZPRSILKA SIMBOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
SPREAGAIRE GARDIN SIOMBOOL: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
SPREJER TAL-GNIEB SIMBOLU: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
VRTNA PRSKALICA SIMBOL.: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272

(RU) PYKOBOJCTBO I10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO OKCIUIYATAIIVI 1 BE3OIIACHOCTH
CAJIOBBI OITPBICKMBATEJIb CUMBOJT: 11355 EAN/GTIN: 5907451343272



Importer / Importeur / Importateur / Importatore / Importador / Importor / Excaywyéag / Importator / Devozce /
Importador / Buocuten / Importor / Importgr / Dovozca / Maahantuoja / Importuotojas / Importétajs / Maaletooja / Uvoznik /
Allmhaireoir / Importatur / Uvoznik / Imnoprep:

VERK GROUP SIKORSKI SP.K.
WYGODY 16
05-090 PODOLSZYN NOWY
POLAND
info@verkgroup.pl
+48 888055550 / +48 22 670 90 10

internetowa-hurtownia.pl
verk.store

verk.pl




PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zaleceni, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Opryskiwacz ogrodowy ciSnieniowy to niezastapione narzedzie do pielegnacji roslin w ogrodzie, sadzie czy na dzialce. Umozliwia precyzyjne
rozprowadzanie wody, nawozéw plynnych oraz srodkéw ochrony roslin.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
e Wysoka jako$¢ wykonania
e  Pojemno$¢ 2L
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

®  (Odkrec¢ pokrywe zbiornika opryskiwacza.

®  Wlej odpowiednia ilo$¢ cieczy roboczej (np. wode, rozcieniczony nawéz lub $rodek ochrony roslin), nie przekraczajac oznaczenia "MAX
FILL" na zbiorniku.
e  Zakre¢ pokrywe szczelnie, upewniajac sie, ze uszczelka jest prawidlowo osadzona.
TWORZENIE CI SNIENIA
e  Zapomoca pompki recznej pompuj powietrze do zbiornika, az poczujesz wyrazny opér. Optymalne cisnienie umozliwia wydajny i
réwnomierny oprysk.
OPRYSK

®  Ustaw dysze w zaleznosci od potrzeb: od strumienia punktowego po delikatng mgietke.

®  Nacisnij spust na lancy, aby rozpocza¢ opryskiwanie.
e  Przemieszczaj opryskiwacz réwnomiernie, zapewniajac réwny rozklad cieczy na rodlinach.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.
® Uzywaj odpowiedniego wyposazenia ochronnego (np. rekawic, okularé6w ochronnych, maski) podczas pracy z chemikaliami.
®  Nigdy nie przekraczaj maksymalnego poziomu napetnienia zbiornika oznaczonego jako "MAX FILL".

®  Trzymaj urzadzenie z dala od dzieci i zwierzat.

e  Regularnie sprawdzaj stan uszczelek, lancy oraz pompki, aby unikna¢ nieszczelnosci i utraty ci$nienia.

e  Nie uzywaj opryskiwacza do goracych cieczy ani substancji zracych, ktére mogg uszkodzi¢ urzadzenie.

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 16 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub

mentalnymi lub brakiem do$wiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

®  Dzieci nie mogg bawic¢ sie produktem.
® (zyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materialty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne.

®  TFolie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

®  Unikac¢ Zrédel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)
®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysoka wilgotnos$cia, palnymi gazami,

rozpuszczalnikami.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej $ciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

®  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwa¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidtowo, - byt przechowywany przez dhuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.



e  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

o Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdornych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.

EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

A pressure garden sprayer is an indispensable tool for caring for plants in the garden, orchard or allotment. It allows for precise distribution of water,
liquid fertilizers and plant protection products.

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
TECHNICAL DATA

e  High quality workmanship
e  Capacity 2L
PREPARING FOR WORK

®  Unscrew the sprayer tank cover.

®  Pour the appropriate amount of working fluid (e.g. water, diluted fertilizer or plant protection product), not exceeding the "MAX FILL"
marking on the tank.
e Screw the cover on tightly, making sure the gasket is properly seated.
CREATING YOU A DREAM
e  Using a hand pump, pump air into the tank until you feel a distinct resistance. Optimum pressure allows for efficient and even spraying.
SPRAYING

®  Adjust the nozzle depending on your needs: from a point jet to a fine mist.

®  DPress the trigger on the lance to start spraying.
e  Move the sprayer evenly to ensure even distribution of the liquid on the plants.

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.
®  Use appropriate protective equipment (e.g. gloves, safety glasses, mask) when working with chemicals.
®  Never exceed the maximum fill level of the tank marked "MAX FILL".

®  Keep the device away from children and animals.
e  Regularly check the condition of the seals, lance and pump to avoid leaks and pressure loss.

e Do not use the sprayer for hot liquids or corrosive substances that may damage the device.

®  This product may be used by children aged 16 and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.
® (leaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.



®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

®  [f safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

® Tt is forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs

yourself.
e  Always use the product as intended.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

o The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.

DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméafRe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein Druck-Gartenspriiher ist ein unersetzliches Werkzeug fiir die Pflege von Pflanzen im Garten, Obstgarten oder Kleingarten. Es ermdglicht eine
prézise Verteilung von Wasser, Fliissigdiinger und Pflanzenschutzmitteln.

TIPP

®  Das Gerét sollte auf Vollstdndigkeit der Lieferung und sichtbare Schédden tiberpriift werden.
e Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN
e  Hohe Verarbeitungsqualitét

e  Fassungsvermogen: 2 1
VORBEREITUNG AUF DIE ARBEIT

®  Schrauben Sie den Deckel des Spriihtanks ab.

® TFiillen Sie die entsprechende Menge Arbeitsfliissigkeit (z. B. Wasser, verdiinnter Diinger oder Pflanzenschutzmittel) ein und tiberschreiten
Sie nicht die Markierung ,,MAX FILL“ am Tank.
e Schrauben Sie den Deckel fest auf und achten Sie auf den richtigen Sitz der Dichtung.

Wir schaffen es, Sie zum Traumen zu bringen

e  Pumpen Sie mit einer Handpumpe Luft in den Tank, bis Sie einen deutlichen Widerstand spiiren. Optimaler Druck ermoglicht effizientes
und gleichméRiges Spriihen.
SPRUHEN

®  Stellen Sie die Diise ganz nach Thren Bediirfnissen ein: vom Punktstrahl bis zum feinen Nebel.

®  Driicken Sie den Auslgser an der Lanze, um mit dem Spriihen zu beginnen.
e  Bewegen Sie das Spriihgerit gleichméRig, um eine gleichméRige Verteilung der Fliissigkeit auf den Pflanzen sicherzustellen.

SICHERHEITSHINWEISE
®  Bevor Sie das Produkt installieren und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
®  Verwenden Sie geeignete Schutzausriistung (z. B. Handschuhe, Schutzbrille, Maske) beim Umgang mit Chemikalien.
®  Uberschreiten Sie niemals den mit ,,MAX FILL“ gekennzeichneten maximalen Fiillstand des Tanks.

®  Halten Sie das Gerit von Kindern und Haustieren fern.
e Uberpriifen Sie regelméBig den Zustand der Dichtungen, der Lanze und der Pumpe, um Undichtigkeiten und Druckverluste zu vermeiden.

e  Verwenden Sie das Spriihgerit nicht fiir heille Fliissigkeiten oder dtzende Substanzen, da diese das Gerét beschadigen konnten.



® Dieses Produkt kann von Kindern ab 16 Jahren und von Personen mit eingeschréankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des
Produkts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

® Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

® Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefdhrlich
ist.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Brandquellen meiden: n Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann zu Brénden fiihren)

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

®  Zur Reinigung verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Benutzen Sie kein beschédigtes Gerét.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moglich, wenn das Produkt: - beschadigt ist, - nicht ordnungsgemaR funktioniert, - langere Zeit
unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iibermédfigen Belastungen ausgesetzt war.

®  Esist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschédigt sind. Im Falle einer Beschéddigung des Kabels ist es verboten,
Reparaturen selbst durchzufiihren.
e Das Produkt sollte immer bestimmungsgeméll verwendet werden.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

- Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei IThrem é&rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behtrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerédten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.

Cz
Vazeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro sprévné pouZiti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni mtiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

APLIKACE A POPIS

Tlakovy zahradni postfikovac je nenahraditelnym pomocnikem pfi péci o rostliny na zahradé, v sadu nebo na zahradce. UmozZiiuje pfesnou distribuci
vody, kapalnych hnojiv a pfipravki na ochranu rostlin.

TIP

®  Zatizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
eV piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo ptepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE
e Vysoka kvalita zpracovani

_.* Kapacita 2L
PRIPRAVA NA PRACI

®  (Odsroubujte kryt nddrZe postiikovace.

®  Nalijte vhodné mnozZstvi pracovni kapaliny (napf. vodu, zfedéné hnojivo nebo pfipravek na ochranu rostlin), nepfesahujici znacku ,,MAX
FILL“ na nadrzi.
e  Pevné zaSroubujte viko a ujistéte se, Ze tésnéni spravné sedi.
VYTVARENI VAS SNENi
e  PouZijte rucni pumpu k pumpovani vzduchu do nadrze, dokud neucitite vyrazny odpor. Optimalni tlak umoZiiuje efektivni a rovnomérné
stfikani.
STRIKOVANI

® Nastavte trysku podle svych potfeb: od bodového paprsku az po jemnou mlhu.

®  Pro zahdjeni stiikani stisknéte spoust na trysce.



e  Pohybujte postfikovacem rovnomeérné a zajistéte rovnomérné rozloZeni kapaliny na rostliny.

BEZPECNOSTNI POKYNY

®  DPred instalaci a pouzivanim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k pouZiti.
®  Pouzivejte vhodné ochranné prostfedky (napf. rukavice, ochranné bryle, maska) pfi préci s chemikaliemi.
®  Nikdy neprekracujte maximalni troven naplnéni nadrZe oznacenou ,,MAX FILL*.

®  UdrZujte zafizeni mimo dosah déti a domdcich zvifat.
e  Pravidelné kontrolujte stav tésnéni, privodni trubky a Cerpadla, abyste zabranili Gnikiim a ztraté tlaku.

e  Nepouzivejte rozprasovac pro horké kapaliny nebo korozivni latky, které by mohly zafizeni poskodit.

®  Tento vyrobek mohou pouzivat déti od 16 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti nebo znalosti, pokud byly pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani vyrobku a rozumi
souvisejicim nebezpecim.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.
o  (isténi a idrzbu nesméiji provadét déti bez dozoru.
®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

®  F6lii pouZitou v obalu vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpe¢i uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojiim ohné: n Vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi vytvarejicimi teplo (mdZe vést k pozaru)

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

® K ¢isténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny cistici prostfedek.

®  NepouZivejte poskozené zafizeni.

® DPokud bezpecny provoz jiZ neni mozny, pfestaiite jej pouZivat a pfed opétovnym pouZitim produkt zajistéte. Bezpe¢ny provoz neni mozny,

pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl skladovan po dlouhou dobu v nepfiznivych podminkach nebo - byl béhem
prepravy vystaven nadmérnému zatiZeni.

® Je zakazano pouZivat vyrobek, pokud je jakdkoliv jeho ¢ast poskozena. V pripadé poskozeni kabelu je zakdzano provadét opravy
svépomoci.
e  Vyrobek by mél byt vZdy pouZivan tak, jak je urcen.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADAN] S POUZITYMI OBALY

o Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
PouZity obalovy materidl odevzdejte na sbérné misto urcené mistnimi dfady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez pfedchoziho upozornéni.

FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Un pulvérisateur de jardin a pression est un outil irremplacable pour prendre soin des plantes du jardin, du verger ou du jardin. Il permet une
distribution précise de 1’eau, des engrais liquides et des produits phytopharmaceutiques.

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
e  Haute qualité de fabrication
e  Capacité 2L
PREPARATION AU TRAVAIL

® Dévissez le couvercle du réservoir du pulvérisateur.




Versez la quantité appropriée de liquide de travail (par exemple eau, engrais dilué ou produit phytopharmaceutique), sans dépasser le
repére « MAX FILL » sur le réservoir.
Vissez fermement le couvercle en vous assurant que le joint est bien en place.

VOUS CREER UN REVE

Utilisez une pompe manuelle pour pomper de 1'air dans le réservoir jusqu'a ce que vous ressentiez une résistance importante. Une pression
optimale permet une pulvérisation efficace et uniforme.

PULVERISATION

Ajustez la buse selon vos besoins : d'un jet ponctuel a une fine brume.

Appuyez sur la gachette de la lance pour lancer la pulvérisation.
Déplacez le pulvérisateur uniformément, assurant une répartition uniforme du liquide sur les plantes.

CONSIGNES DE SECURITE

IT

Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

Utiliser un équipement de protection approprié (par exemple gants, lunettes de sécurité, masque) lorsque vous travaillez avec des produits
chimiques.

Ne dépassez jamais le niveau de remplissage maximum du réservoir marqué « MAX FILL ».

Gardez 'appareil hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

Vérifiez réguliérement 1'état des joints, de la lance et de la pompe pour éviter les fuites et les pertes de pression.

N'utilisez pas le pulvérisateur pour des liquides chauds ou des substances corrosives, qui pourraient endommager l'appareil.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 16 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales

réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances si elles ont recu une supervision ou des instructions concernant l'utilisation du
produit en toute sécurité et comprennent les dangers encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Conservez le film utilisé dans l'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

Eviter les sources d'incendie : n éviter tout contact avec le feu ou les appareils générateurs de chaleur (peut provoquer un incendie)

Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiere directe du soleil, d'une humidité élevée, des gaz et solvants inflammables.
Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

N'utilisez pas un appareil endommagé.

Si un fonctionnement siir n'est plus possible, arrétez 1'utilisation et sécurisez le produit avant de le réutiliser. Un fonctionnement sfir n'est
pas possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une longue période dans des
conditions défavorables, ou - a été soumis a des charges excessives pendant le transport.

11 est interdit d'utiliser le produit si une partie de celui-ci est endommagée. En cas de dommage au cable, il est interdit d'effectuer les
réparations soi-méme.

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!



Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

Uno spruzzatore da giardino a pressione € uno strumento insostituibile per la cura delle piante nel giardino, nel frutteto o nell'orto. Consente una
distribuzione precisa di acqua, fertilizzanti liquidi e prodotti fitosanitari.

MANCIA

® ['apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
e  Alta qualita di lavorazione
e  Capacita 2 litr
PREPARAZIONE AL LAVORO

®  Svitare il coperchio del serbatoio dell'irroratore.

®  Versare la quantita adeguata di liquido di lavoro (ad esempio acqua, fertilizzante diluito o prodotto fitosanitario), senza superare il segno
"MAX FILL" sul serbatoio.
e  Avvitare saldamente il coperchio, assicurandosi che la guarnizione sia posizionata correttamente.
CREANDOTI SOGNANDO
e  Usa una pompa a mano per pompare aria nel serbatoio finché non senti una resistenza significativa. La pressione ottimale consente una
spruzzatura efficiente e uniforme.
SPRUZZATURA

® Regola l'ugello in base alle tue esigenze: da un getto puntiforme a una nebulizzazione fine.

®  Premere il grilletto sulla lancia per iniziare a spruzzare.
e Muovere lo spruzzatore in modo uniforme, assicurando una distribuzione uniforme del liquido sulle piante.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.
®  Utilizzare dispositivi di protezione adeguati (ad esempio guanti, occhiali di sicurezza, maschera) quando si lavora con prodotti chimici.
®  Non superare mai il livello massimo di riempimento del serbatoio contrassegnato con "MAX FILL".

®  Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici.

e  Controllare regolarmente lo stato delle guarnizioni, della lancia e della pompa per evitare perdite e perdite di pressione.

e  Non utilizzare lo spruzzatore per liquidi caldi o sostanze corrosive, che potrebbero danneggiare il dispositivo.

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini a partire dai 16 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o

con mancanza di esperienza o conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e comprendono i pericoli
connessi.

® ] bambini non devono giocare con il prodotto.
® [apulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

® Evitare fonti di incendio: n evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)

® DProteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili e solventi.
®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

®  Se il funzionamento sicuro non é piu possibile, interrompere 'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non é possibile se il prodotto: - € stato danneggiato, - non funziona correttamente, - & stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - é stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

® [ vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte é danneggiata. In caso di danneggiamento del cavo & vietato effettuare riparazioni da
soli.
e Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
a5 L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

i




Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni su come
smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.

ES

Estimado seflor/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
i
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

Un pulverizador de jardin a presién es una herramienta insustituible para el cuidado de las plantas del jardin, huerto o huerto. Permite una
distribucion precisa de agua, fertilizantes liquidos y productos fitosanitarios.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS

e  Alta calidad de mano de obra

e  Capacidad 2L
PREPARACION PARA EL TRABAJO

®  Desenrosque la tapa del deposito del pulverizador.

®  Vierta la cantidad adecuada de liquido de trabajo (por ejemplo, agua, fertilizante diluido o producto fitosanitario), sin exceder la marca
"MAX FILL" en el tanque.
e  Atornille bien la tapa, asegurandose de que la junta esté correctamente asentada.
CREANDOTE SONANDO
e  Utilice una bomba manual para bombear aire al tanque hasta que sienta una resistencia significativa. La presién 6ptima permite una
pulverizacion eficiente y uniforme.
PULVERIZACION

®  Ajusta la boquilla segtin tus necesidades: desde un chorro puntual hasta una fina niebla.

®  DPresione el gatillo de la lanza para comenzar a pulverizar.
e Mueva el rociador de manera uniforme, asegurando una distribucién uniforme del liquido sobre las plantas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.
®  Utilice equipo de proteccién adecuado (p. ej. guantes, gafas de seguridad, mascarilla) cuando se trabaja con productos quimicos.
®  Nunca exceda el nivel maximo de llenado del tanque marcado como "MAX FILL".

®  Mantenga el dispositivo alejado de nifios y mascotas.
e  Comprobar periddicamente el estado de las juntas, lanza y bomba para evitar fugas y pérdidas de presion.

e  No utilice el pulverizador con liquidos calientes o sustancias corrosivas, que podrian dafiar el dispositivo.

®  Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de 16 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimiento si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprenden los
peligros involucrados.

® T .os nifios no deben jugar con el producto.
® Lalimpiezay el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervisién.
®  Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

® Evite fuentes de fuego: n evite el contacto con fuego o dispositivos que generen calor (puede provocar un incendio)

®  Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables y disolventes.
®  Para la limpieza utilice un pafio hiimedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.



®  Siyano es posible una operacién segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido dafiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

®  Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo estd dafiada. En caso de dafios en el cable, esta prohibido realizar reparaciones
usted mismo.

e  El producto siempre debe usarse segtn lo previsto.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

o El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.

NL
Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een druktuinsproeier is een onvervangbaar hulpmiddel bij de verzorging van planten in de tuin, boomgaard of volkstuin. Het maakt een nauwkeurige
verdeling van water, vloeibare meststoffen en gewasbeschermingsmiddelen mogelijk.

TIP

®  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
e In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
e  Hoge kwaliteit van vakmanschap
e  Capaciteit 2L
VOORBEREIDING OP HET WERK

®  Schroef het deksel van de spuittank los.

®  Giet de juiste hoeveelheid werkvloeistof (bijvoorbeeld water, verdunde meststof of gewasbeschermingsmiddel) en overschrijd de
markering "MAX FILL" op de tank niet.
e Schroef het deksel stevig vast en zorg ervoor dat de pakking goed op zijn plaats zit.
UDROMEN
e  Gebruik een handpomp om lucht in de tank te pompen totdat u aanzienlijke weerstand voelt. Optimale druk maakt efficiént en gelijkmatig
spuiten mogelijk.
SPUITEN

®  Pas het mondstuk aan volgens uw behoeften: van een puntstraal tot een fijne nevel.

®  Druk op de trekker op de lans om te beginnen met spuiten.
e  Beweeg de veldspuit gelijkmatig, zodat de vloeistof gelijkmatig over de planten wordt verdeeld.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® [ees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product installeert en gebruikt.
®  Gebruik geschikte beschermende uitrusting (bijv. handschoenen, veiligheidsbril, masker) bij het werken met chemicalién.
®  Overschrijd nooit het maximale vulniveau van de tank gemarkeerd met "MAX FILL".

®  Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en huisdieren.

e  Controleer regelmatig de staat van de afdichtingen, lans en pomp om lekkages en drukverlies te voorkomen.

e Gebruik het spuitapparaat niet voor hete vloeistoffen of bijtende stoffen, die het apparaat kunnen beschadigen.

®  Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 16 jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale

capaciteiten of een gebrek aan ervaring of kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van
het product en de daaraan verbonden gevaren begrijpen.

®  Kinderen mogen niet met het product spelen.

® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.



®  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.

®  Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

®  Vermijd brandbronnen: n vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan tot brand leiden)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
®  Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

®  Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

® Het is verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is. Bij beschadiging van de kabel is het verboden zelf
reparaties uit te voeren.

e  Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

a5 De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.

SE

Basta herr/fru, tack for att du kopte véar produkt!
Innan du anvander produkten, lds instruktionerna nedan for korrekt anvandning av produkten.

Vénligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att f6lja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

En trycksatt tradgardsspruta ar ett oersattligt verktyg for att ta hand om véxter i trddgarden, frukttradgérden eller kolonilotten. Det mojliggor exakt
distribution av vatten, flytande godningsmedel och véxtskyddsmedel.

DRICKS

®  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
e  Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA

e  Hog kvalitet pa utférande

e  Kapacitet 2L
FORBEREDELSER FOR ARBETE

®  Skruva av locket pd spruttanken.

®  Haill pa lamplig méngd arbetsvétska (t.ex. vatten, utspadd godningsmedel eller vixtskyddsmedel), som inte dverstiger "M AX FILL"-
market pa tanken.
e  Skruva pa locket ordentligt och se till att packningen sitter ordentligt.
SKAPAR DIG DRIMMANDE
e Anvéand en handpump for att pumpa in luft i tanken tills du kénner ett stort motstand. Optimalt tryck mojliggor effektiv och jamn
sprutning.
BESPRUTNING

®  Justera munstycket efter dina behov: fran en punktstrdle till en fin dimma.

®  Tryck pa avtryckaren pa lansen for att borja spruta.
e  Flytta sprutan jamnt och sdkerstdll en jamn férdelning av vitskan pé plantorna.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Tnnan du installerar och anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.
® Anvand lamplig skyddsutrustning (t.ex. handskar, skyddsglasogon, mask) nér du arbetar med kemikalier.

®  Overskrid aldrig den maximala pé&fyllningsnivan fér tanken mérkt "MAX FILL".



®  Hall enheten borta fran barn och husdjur.
e  Kontrollera regelbundet skicket pa titningarna, lansen och pumpen for att undvika ldackor och tryckforlust.

e  Anvind inte sprutan for heta vétskor eller fratande &mnen, som kan skada enheten.

®  Denna produkt kan anvindas av barn fran 16 ars alder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller brist pa
erfarenhet eller kunskap om de har fétt 6vervakning eller instruktioner angdende anvandning av produkten pa ett sdkert sdtt och forstar de
risker som dr involverade.

®  Barn far inte leka med produkten.
®  Rengoring och underhdll far inte utféras av barn utan tillsyn.
®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

®  Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvévning).

®  Undvik brandkallor: n undvik kontakt med brand eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)

®  Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och l6sningsmedel.
®  Forrengdring, anvand en fuktig trasa eller ett milt reng6ringsmedel.

® Anvind inte en skadad enhet.

®  Om sdker anvandning inte léangre dr mojlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten fore ateranvandning. Séker drift dr inte mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har forvarats under en langre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.

®  Det dr forbjudet att anvdnda produkten om nagon del av den &r skadad. Vid skada pé kabeln &r det forbjudet att gora reparationer sjalv.

e Produkten ska alltid anvdndas pa avsett satt.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

o Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sédkerhet fér enheter och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.

GR
Ayoamnté KOpie/Kupia, 060G ELXAPLOTOVHE TIOL KYOPAOATE TO TIPOIOV HAG!
TIpwv XpnOLHOTIOOETE TO TPOIOV, SLaPAOTE TIG MAPAKAT® 08NYIEC YIX T 0OOTH XPHIOT TOL TIPOIOVTOG.

DuAGETE OVTO TO EYXEPLSIO yia HEAAOVTIKI avaPOPE KOl aKOAOLBTOTE TIG GUOTACELG TOV, KABAOG 1| 1 CLUHHOPPXOT HTIOPEL VO KTOTEAETEL ATELAT|
y T {wn i v vyeia.
E®APMOTI'H KAI ITEPITPA®H

"EVOG PEKAOTNPOG KOV LG TEOT VAL VA AVAVTIKATAOTATO EPYOAEID Y TN PPOVIISA TGV QUTAV GTOV KNTIO, 0TOV OMPAOVA 1) GTO OIKOTESO.
Emtpénel v akpipn Stavopn vepou, bypov AMAGUATOV KOl GUTOTIPOCTATEVTIKOV TIPOTOVI®V.

AKPO
® H ovokeun Ba ipémnetl va eAeyyBel yio mAnpotnTa tapadoong Kat opatr| {npd.
o X mepinmtwon ateAovg mapadoong 1 (UGG AOYe EAATTOHOTIKIG CUOKEVRGIOG 1] HETAPOPAG, EMKOWVMOVIOTE HE TNV TNAEQOVIKT YPOHKN
eSunmpéetnong.

TEXNIKA XTOIXEIA
e YUnAn modtnTa KATAOKELTG
o  Xepnukomta 2L
INPOETOIMAXIAT'TA EPTAXIA

®  Fefidcote To KAALpHO TNG SEEAHEVNG TOL PEKNOTTPA.

®  Pilte TV KATAAANAN TOCOTNTA LYPOV epyaaiag (T.X. VEPO, APAIOHEVO AMMACHA 1] QUTOTPOCTATEVTIKO TPOIOV), oL Sev LTepPaivel TV
évéelén "MAX FILL" ot Se&opevn.
e Bidoote kaAd to Kamakt, Beformbeite 611 n AGVTx €xel TomoBetnOel cwoTd.
AHMIOYPI'QNTAY XE Ovsipevovrag
e XpNOOTOOTE PO XELPOKIVITI AVTIALN Y1) VX QVTAT|OETE 0EPa 0TI SEEAPEVT] HEXPL VO VIWCETE OTpavTikn avtiotaor. H BéAtiot nieon
EMUTPETEL TOV AMOTEAEGHATIKO KOL OHOIOHOPQPO PEKATO.
YEKAXMOX




®  PuBuiote 10 aKPOYHOL0 COPPAOVA HE TIG AVAYKEG 0OG: O €va onpelo TOOKX O€ Eva AETTO VEPOG.

® Tlatrote T OKAVEGAN 0T AOYXT Y& VO EEKIVIOEL O WEKATHOG.

e METAKIVI|OTE OPOLOHOPPX TOV PEKATTNPA, EEACOAAILOVTOG OHOLOHOPET) KATOVOT) TOL LYPOD 0T PUTA.

OAHT'TEX AXPAAEIAXY

®  [Ipv eYKOTAOTIOETE KAL XPTOLHOTIOMOETE TO TIPOLOV, SLaPAOTE TPOCEKTIKG AUTO TO EYXELPISIO XPTIOG.

®  XpnoonomoTe KATAAANAO TIPOOTATEVTIKO EOMAIGHO (TL.X. YAVTLX, YUOALY XOQAAEING, HAOKN) 0TV EPYALETTE HE XNHIKA.

®  Mnv unepPaivete MOTE 1O €yLoTO EMiNeSo MANPpwONG TG de€apevrg e v évéeign "MAX FILL".

®  KpOToTe TN CUOKELT HOKPLX OO TS KOl KATOWKiSK.

o EA€yyete TOKTIKA TNV KATAOTOOT) TOV GTEYAVOTIOINOEW®Y, TNG AOYXNG KOL TNG AVTALNG Yo VO AIOQUYETE SLppoEG KO OMAOAELN TIHEDT|G.

e Mn xpnotpornoteite to pnxavnpa Bagng yo (eotd vypa 1 StafpwTikég 0Vaies, TOL HMOPEL VO KATXOTPEYOULV TI GUCKELT.

®  Autd 10 Tpoiov pnopet va xpnoiponondet and noidid NAKiog ano 16 €10V Kol oo ATOA [E HELWHEVEG COUATIKEG, aloBnTNpLOKEG )
SlavonTIKEG IKavOTNTEG 1] ENAEWT EPTIELPIOG 1] YVOOTG, GV TOUG €xel S00el emifAeym 1 08nyieg OXETIKA [E TNV ACQOAN XpriOT| TOL
TIPOTOVTOG KOl KATAVOOUV TOUG KLVEUVOUG TIOV EUTIEPLEXOVTAL.

®  Ta mondid Sev mpémel va mai{ouvv e To TPOTdv.

® O kaBaplopdg Kot 1 oLVTAPNON Sev TIPETEL v EKTEAODVTAL GO o1 Xwpig eniffAeym.

® Befowbeite 011 T LAIKG cuokevaoiag dev agrnvovtal xopic emifAeyn. Ta mondid pnopel va apyicouvv va mailovv padi Toug, KATL Tou ivat
emkivéuvo.

®  DUAGETE TO AAOLHLVOXAPTO TIOV XPTOLHOTIOLEITAL OTI CLOKELAGLX TOV TIPOIOVTOG HAKPLK amd mondid (LTdipyxel Kivouvog aoeLEiag).

®  ATOQUYETE TINYEG TUPKAYLAG: N AITOPVYETE TNV EMAPN HE PWTLH ] CUOKEVEG TIOL TIAPAYoLY BeppoTNTa (LTOpEL Vo 08Ny OEL OE TTLPKAYLK)

® [IpootatéYte TO TPOIOV AMO aKpaieg BeplLoKpaGies, GEGO NAAKO QKOG LYNAT LYPACIX, EDPAEKTA EPLX KOl SIOADTEG.

® T tov KaBaplopo, XprOLHOTIOOTE £VA LYPO TIAVL 1] €VAX 1TILO ATIOPPUTIAVTIKO.

® M) XPNOLHOTIOLEITE KATEGTPAHEVT] CUOKELT).

®  Eqv dev eivar mAéov Suvartn n ac@aAng Aeltoupyia, SIAKOYTE T Xprom Kat ao@aAioTe To mpoidv mptv 1o Savaypnotponooete. H ao@aing
Aertovpyia Sev eivan Suvatr] €&v To TPOTOV: - €x€l LIOOTEL NHLE, - Gev Ae1TOLPYEL CWOTA, - EXEL AMOBNKELTEL Y1 PHEYGAO XPOVIKO S180TNHA
oe Suopeveig ouvONKeg N - €xel LOPANBel o LTEPBOAIKA POPTia KATA TN HETAPOPA.

®  AmayopelETaL 1) XPHIOT TOL TIPOIOVTOG EQV KATIO0 HEPOG TOL EIVOL KATEGTPAPEVD. LE TEPIMT®ON (NG 0TO KXA®SL0, AmayopevETaL Vo

KAVETE EMOKEVEG LOVOL OOG.
To TpoTOV TIPEMEL TAVIX VA XPI|OIHOTOLEITAN 0TI TipoopileTal.

XYMBOYAEY KAI ITIAHPO®OPIEX I'IA TH ATIAXEIPIYH METAXEIPIXMENQN YYYIKEYAYIQN

H ovokevaoia elval KATOOKELAGHEVT ATTO PIAIKA TIPOG TO TEPIBAAAOV DAIKG TTOL HTTOPOVV Vo amoppi@Boldy 6TO TOMKO 00 KEVTIPO
AVOKUKA®OTG.

To xpnoponompévo LAIKO cuokevaaoiag Ba mpénetl va mapadidetal oe onpelo GLAAOYNG ATOPPLHHATOV TTOL OPILETAL MO TIG TOTIKEG
apy€g. ITAnpogopieg OXETIKG e TOV TPOTO AMOPPLYTG EVOG XPT|O1LOTIOUHEVOL TIPOIOVTOG TIHPEXOVTIAL ATIO TO YPUPELD TOL STIHOL 1} TNG
TIOAT|G.

To TPOiOV TANPOL TIG EVLPHOTIATKEG KL EBVIKEG AMALTIOELS YL TNV KCQGAELX GLOKEVAOV KAl TIPOTOVI®V.

Aot podpe to Sikalopa va Kdvoupe aAAayég 0To Keipevo, To oxedlo kat ta dedopéva ipoiovtog xwpig mponyovpevn edonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim cad ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugim s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE




Un pulverizator de gradind sub presiune este un instrument de neinlocuit pentru Ingrijirea plantelor din gradina, livada sau alocatie. Permite
distributia precisa a apei, a ingrasamintelor lichide si a produselor de protectie a plantelor.

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.

e In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

DATE TEHNICE
e  (alitate Tnaltd a manoperei

e Capacitate 2L .
PREGATIREA PENTRU MUNCA

®  Desurubati capacul rezervorului de pulverizare.

®  Turnati cantitatea adecvata de lichid de lucru (de exemplu apa, ingrasamant diluat sau produs de protectie a plantelor), fara a depasi
marcajul ,MAX FILL” de pe rezervor.
e Tinsurubati bine capacul, asigurandu-va ci garnitura este asezatd corect.
CREATI-VA VISA
e  Utilizati o pompd manuald pentru a pompa aer In rezervor pana cand simtiti o rezistentd semnificativa. Presiunea optima permite
pulverizarea eficienta si uniforma.
PULVERIZARE

®  Reglati duza In functie de nevoile dvs.: de la un jet punct la o ceata fina.

®  Apasati declansatorul de pe lance pentru a Incepe pulverizarea.
e  Deplasati uniform pulverizatorul, asigurand o distributie uniforma a lichidului pe plante.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a instala si utiliza produsul, v rugdm si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Utilizati echipament de protectie adecvat (de exemplu, manusi, ochelari de protectie, mascd) atunci cand lucrati cu substante chimice.
®  Nu depdsiti niciodata nivelul maxim de umplere al rezervorului marcat ,,MAX FILL”.

®  Tineti dispozitivul departe de copii si animale de companie.

e  Verificati regulat starea etansdrilor, lancii si pompei pentru a evita scurgerile si pierderea de presiune.

e  Nu folositi pulverizatorul pentru lichide fierbinti sau substante corozive, care pot deteriora dispozitivul.

®  Acest produs poate fi utilizat de catre copii cu varsta peste 16 ani si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta sau cunostinte daca au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea in siguranta a produsului si inteleg
pericolele implicate.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.
®  (Curatarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.
®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.

®  DPdstrati folia folosita In ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Evitati sursele de incendiu: n evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldura (poate duce la incendiu)

®  DProtejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile si solventi.
®  DPentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent bland.

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

®  Dacd nu mai este posibild operarea n siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Inainte de reutilizare. Functionarea n siguranta
nu este posibila dacd produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp in conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive In timpul transportului.

®  Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte a acestuia este deteriorata. In caz de deteriorare a cablului, este interzis sa efectuati
singur reparatii.
e Produsul ar trebui sa fie Intotdeauna utilizat conform destinatiei.

® SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBAILAJULUI UTILIZAT

o Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢oes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois o ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

Um pulverizador de pressdo para jardim é uma ferramenta insubstituivel para cuidar das plantas do jardim, pomar ou loteamento. Permite a
distribuicdo precisa de agua, fertilizantes liquidos e produtos fitofarmacéuticos.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
e  Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

DADOS TECNICOS
e  Alta qualidade de acabamento
e  Capacidade 2L
PREPARACAQ PARA O TRABALHO

® Desparafuse a tampa do tanque do pulverizador.

® Despeje a quantidade adequada de liquido de trabalho (por exemplo, dgua, fertilizante diluido ou produto fitofarmacéutico), ndo excedendo
a marca “MAX FILL” no tanque.
e  Aparafuse bem a tampa, certificando-se de que a junta esteja devidamente assentada.
CRIANDO VOCE SONHANDO
e  Use uma bomba manual para bombear ar para dentro do tanque até sentir uma resisténcia significativa. A pressao ideal permite uma
pulverizacdo eficiente e uniforme.
PULVERIZACAO

®  Ajuste o bico de acordo com suas necessidades: desde um jato pontual até uma névoa fina.

®  DPressione o gatilho da langa para iniciar a pulverizagdo.
e Mova o pulverizador de maneira uniforme, garantindo uma distribui¢do uniforme do liquido nas plantas.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual do usuério.
®  Utilize equipamento de protecdo adequado (por exemplo, luvas, 6culos de seguranca, mascara) ao trabalhar com produtos quimicos.
®  Nunca exceda o nivel maximo de enchimento do tanque marcado “MAX FILL”.

®  Mantenha o dispositivo longe do alcance de criancas e animais de estimacdo.

e Verifique regularmente o estado das vedagdes, da lanca e da bomba para evitar fugas e perda de pressao.

e  Ndo utilize o pulverizador para liquidos quentes ou substancias corrosivas, que podem danificar o aparelho.

®  Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 16 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais

reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimento, caso tenham recebido supervisdo ou instru¢des sobre a utilizacdo segura do
produto e compreendam os perigos envolvidos.

®  As criangas ndo devem brincar com o produto.

® A limpeza e a manutencdo ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (hé risco de asfixia).

® Evite fontes de fogo: n evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  DProteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
® DPara limpeza utilize pano imido ou detergente neutro.

®  Nao use um dispositivo danificado.

®  Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutilizé-lo. A operagdo segura ndo é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condigdes
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.

® £ proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada. Em caso de danos no cabo, é proibido fazer reparos por conta prépria.

e O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.



) DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
o A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragées no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH roCIOJMHe/TOCIIOXO0, 6/1arojapuM BY, 4e 3aKyIHXTe Hallus NPOAyKT!
Ipeau a u3nos3Bare NPOAYKTa, MOJIst, TpOUeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBU/IHA yroTpeba Ha MPOAYKTa.

Mornsi, 3ara3eTe TOBa PbKOBOZCTBO 3a Ob/IeIL CIIPaBKH U C/le/jBaliTe HETOBHUTe TPEMIOPbKY, Thi KaTo HeCIa3BaHETO MOKe Jla IIpeZiCTaB/IsiBa 3ariaxa
3a )KMBOTA W/IU 3[paBeTo.

IMPNIOXEHWE Y OITMCAHUE

].—‘pa,E[I/IHCKaTa NpbCKadKa I10[ Ha/ifgraHe € He3aMeéHWM HWHCTPDYMEHT 3a I'pWXKa 3a paCT€HUATa B IpaJiiHaTd, OBOLHATa I'paJWuHa WX I1apLiesia.
[To3BonsBa TNpenus3HOo pasrpejesieHre Ha BoJd, TeHHU TOPOBe U MPOAYKTH 3a PaCTUTe/IHA 3allliTa.

CBBET

®  YCTpoiicTBOTO TpsibBa /ia ce MPOBepH 3a KOMILIEKTHOCT Ha /I0CTaBKaTa U BUAUMU MOBpeH.
e B ciyuaii Ha Hemb/IHA AOCTaBKa WM MOBpeJA Mopagu gedeKTHA OMAaKOBKA WM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBBP)KETE Ce C TOpellara JUHUs 3a
obcy>kBaHe.

TEXHUYECKHW JAHHU

e  Bucoko KauecTBO Ha U3paboTKa
e  Kananuret 2L
HOArOTOBKA 3A PABOTA

®  Pa3BuiiTe Karaka Ha pe3epBoapa Ha IpbCKauKara.

®  HarseiiTe TOAXOAAIOTO KOMMUECTBO pabOTHA TeUHOCT (HArp. BOZa, pa3pefieH TOp WX MPOAYKT 3a PaCTUTe/IHA 3allyiTa), KaTo He
HajsullaBaTe MapkupoBkara "MAX FILL" Ha pe3epBoapa.
e  3aBmiiTe TUTHTHO Karlaka, KaTo Ce yBepuTe, Ue YIUITbTHEHHeTO e II0CTaBeHOo NPaBUITHO.

CB3JABAME BAIIIUTE MEUYTH

L4 W3non3Baiite PBbUHa I10MI1a, 3a [ia U3IIOMIIBAaTe Bb3]yX B pe3epBOapa, A0KATO ITIOUYBCTBaTe 3HAUUTE/THO CHIIPOTUBJIEHUE. OnTrmanHoTo
HaJ/igraHe 10o3B0JIsdBa e(beKTI/IBHO " PaBHOMEPHO IIPBCKaHe.
INIPbCKAHE

®  DPerynupaliTe Ar03aTa CIOpef BalllUTe HYKAU: OT TOUYKOBA CTPYs A0 (hMHA MbIVIA.

®  HarucHeTe CriyChKa Ha [I}03aTa, 3a /ia 3ari0yHeTe MPbCKaHeTo.
e  IBuKeTe NpbCKayKaTa paBHOMEPHO, KaTO OCUI'YPHUTe PABHOMEPHO pa3Iipe/ie/ieHre Ha TeYHOCTTa BbPXY pacTeHHUsTa.

NHCTPYKITNHA 3A BE3OITACHOCT

® [Ipeau jja MHCTaaMpare ¥ U3I0/13BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IPOUYETeTe BHUMATeTHO TOBa PHKOBOACTBO 3a IOTpebuTes.
®  II3n0/13BaliTe NOAXOAALIM [TPe/a3HU CpeACcTBa (Harp. PhKaBULM, IIPeAa3HH OumM/Ia, Macka) Ipyu paboTta ¢ XUMHUKAIH.
®  Hukora He IpeBHIaBaiiTe MaKCHMAa/THOTO HUBO Ha ITh/IHEHe Ha pe3epBoapa, otbessizano ¢ "MAX FILL".

® TlaseTe yCTPOWCTBOTO Jjajiey OT Jielia U JOMAIllHH JTF0OUMLIH.
e  IIpoBepsiBaiiTe peZJlOBHO CHCTOSIHUETO Ha YIUTBTHEHUSTA, KOTIMETO U MOMITaTa, 3a /ja 30erHeTe TeuoBe U 3aryba Ha HasisiTaHe.

L4 He u3non3gaiite NpBbCKayKara 3a ropeiy TeHHOCTU UIU KOPO3UMBHU BellleCTBa, KOUTO MOraT [ia IIOBpeadT YCTpOﬁCTBOTO.

° To3u MPOAYKT MOXKe [ia Ce M3II0J/I3Ba OT Jielld HaJ 16-1"0,E[I/IH.IHH BB3pacT U OT Jivlia C HaMaJIeHU Cl)I/I3I/IIJECKI/I, CeTUBHU UK YMCTBEHU
CI0COGHOCTH MITH JIUIICA Ha OITUT WK T103HaHWs, aKo Ca oum Ha6]II-O,E[ElBaHI/I WX UHCTPYKTUPAHU OTHOCHO 6e30M1aCHOTO M3I10/I3BaHe Ha
NpoAYyKTa U pa361/1paT CBbP3aHUTeE C TOBa OINNACHOCTH.

®  Jlerara He TpsibBa Jja CH UrpasT C MPOAYKTA.
®  [TounCTBaHeTO W MOJA/PHKKaTa He TPsiOBa /la ce M3BBPILBAT OT Jelja 6e3 HaZ30p.
®  VYBeperTe Ce, ye ONAaKOBbYHHUTE Mareprasay He ca OCcTaBeHH Oe3 HaA3o0p. Jeljara Morar ia 3aro4yHar fia CH UrpasiT C TsX, KOETO e OIacHo.

®  Tlasere p0/IMOTO, M3MOJ/I3BAHO B OTTAKOBKATa Ha MPOAYKTA, Jjajey OT Jelia (MMa OMacHOCT OT 3a/yllaBaHe).

®  1I36srBaiiTe M3TOUHUIIM HA Or'bH: N U30STBaiiTe KOHTAKT C OI'bH WM YCTPOMCTBA, FeHepUpAIly TOTUTMHA (MOXKe /1a JoBe/ie [0 MoXKap)

° [Tazete TMpoAYKTAa OT eKCTPEMHU TeMIlepaTypH, IpsKa C/IbHUYEBa CBET/IMHA, BUCOKa BJ/IAXKHOCT, 3alla/IMMU I'a30Be U pa3TBOPUTEJIU.

° 3a royrcTBaHe U3MOo/3BaiTe Ba)KHa KbpIla WKW MEK ITOUYUCTBAllL] IIperiapar.



®  He u3mnosn3BaiiTe NoBpesieHO YCTPOICTBO.

®  Axo Ge3onacHara pabora Beue He e Bb3MOXKHa, IIpeKpaTeTe yrnoTpebara 1 3akperete pojyKTa Ipey oBTOpHa ynorpeba. besonacHara
pabora He e Bb3MOXKHA, aKO MPOAYKTHT: - € OM/I IOBPe/ieH, - He (yHKLIMOHHPA TPaBUJIHO, - € OWJ1 ChbXpaHsIBaH 3a Jb/Ibl [IEPUOJ, OT BpeMe
TIpY HeO/1aronpusiTHY yCIOBUS WK - € O1IT TTOA/I0)KEH Ha PEeKOMEPHO HaTOBapBaHe 110 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

®  3abpaHeHO e M3II0/I3BAHETO Ha MPOJYKTA, KO HAKOS YacT OT Hero e roBpeZieHa. B ciyyaii Ha noBpesa Ha kabena e 3abpaHeHo Jia rpaBuTe
PEMOHT CaMH.

e  TIpoAyKTbT BUHAru TpsibBa /ja Ce M3MO0JI3Ba 110 Mpe/{Ha3HaueHue.

@ CBBETH 1 TH®OPMAIINSA 3A YITPAB/IEHUE HA M3I10/I3BAHU OITAKOBKH

o OrakoBKarTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTHYHO UMCTH MaTepuasi, KOUTO Morar Aia Ob/jaT U3XBbpJIeHH B MECTHHS LIEHTBP 3a peLiUK/IUpaHe.
M3ro/13BaHUAT OTIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/ie NpefiaZieH B IyHKT 3a CbOMpaHe Ha OTMa/bLy, ONpe/ie/ieH 0T MeCTHUTE B/IaCTH.
VHdopMaLus 3a TOBa Kak Jla U3XBBPJIMTE M3I10/13BaH MPOAYKT Ce Mpe/joCTaBst OT OOIIMHCKATa WK Tpajicka cyxoba.

TTpoAyKThT OTrOBApsl Ha €BPOIEHCKHUTe U HallMOHATHW U3UCKBaHMs 3a 6e3011acHOCT Ha ypeJuTe U IIPOAYKTHTE.

3arasBamMe CH TIPaBOTO Jja IPABKUM TIPOMEHH B TeKCTa, Ju3aiiHa U JaHHHTe 3a MPoAYKTa 6e3 mpejBapyuTe/HO YBeJOMIIeHHe.

HU

Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalatahoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hasznélatra, és kdvesse a benne foglalt ajdnlasokat, mivel a be nem tartésa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

PALYAZAT ES LEIRAS
A nagynyomasu kerti permetezd pé6tolhatatlan eszkoz a kertben, a gytimoélcsosben vagy a kertben 1évé novények gondozésahoz. Lehet6vé teszi a viz,
a folyékony miitragyak és a novényvédo szerek pontos elosztasat.

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitds hidnytalansaga és a 1athat6 sériilések szempontjabol.
e  Hibés szallitds vagy hibas csomagolasbdl vagy szallitasbol eredd sériilés esetén forduljon a szerviz forrodréthoz.

MUSZAKI ADATOK
e Magas minGségii kivitelezés
e  Urtartalom 2L
MUNKARA ELOKESZULES

® (Csavarja le a permetezétartaly fedelét.

®  Ontson megfeleld mennyiségli munkafolyadékot (pl. viz, higitott miitrdgya vagy névényvéds szer), ne haladja meg a tartalyon 1évé "MAX
FILL" jelzést.
e  Csavarja fel szorosan a fedelet, iigyelve arra, hogy a tomités megfelelGen illeszkedjen.
LETREHOZAS AZ ALMODOT
e  Kézi pumpéaval pumpaljon leveg6t a tartalyba, amig jelentds ellenallast nem érez. Az optimalis nyomas hatékony és egyenletes permetezést
tesz lehetgveé.
PERMETEZES

®  Allitsa be a fiivokat igényei szerint: a pontsugértél a finom kodig.

® Nyomja meg a ldndzsén 1év6 ravaszt a permetezés megkezdéséhez.
e A permetezégépet egyenletesen mozgassa, biztositva a folyadék egyenletes eloszlasat a novényeken.

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék lizembe helyezése és hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati titmutatot.
® Hasznaljon megfelel§ védéfelszerelést (pl. kesztyli, véd6szemiiveg, maszk), ha vegyszerekkel dolgozik.
®  Soha ne lépje til a ,MAX FILL” feliratt tartdly maximalis feltdltési szintjét.

®  Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és haziallatoktdl.
e  Rendszeresen ellendrizze a tomitések, a landzsa és a szivattyu allapotat, hogy elkeriilje a szivargast és a nyomasveszteséget.

e Ne hasznélja a permetez&t forré folyadékokhoz vagy maré anyagokhoz, amelyek karosithatjak a késziiléket.



® [zt aterméket 16 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkez6 személyek hasznélhatjak, ha feliigyeletet kaptak, vagy utasitast kaptak a termék biztonsagos
hasznalatara vonatkozoan, és megértik az ezzel jaré veszélyeket.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.
® A tisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.
®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.

® A termék csomagolasaban hasznalt flidt tartsa tdvol a gyermekekt6l (fulladasveszély 4ll fenn).

®  Keriilje a tlizforrasokat: n kertilje a tizzel vagy hét termeld eszkozokkel vald érintkezést (tlizhoz vezethet)

®  Ovja a terméket széls6séges hémérsékletts], kozvetlen napfénytsl, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktdl és oldészerektél.
®  Atisztitdshoz hasznaljon nedves ruhat vagy enyhe tisztitészert.

®  Ne hasznaljon sériilt késziiléket.

® Ha a biztonsagos miikddés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és ismételt felhaszndlas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsagos
iizemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszu ideig, kedvezétlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tdlzott terhelésnek volt kitéve.

® Tilos a terméket haszndlni, ha annak barmely része sériilt. A kébel sériilése esetén tilos sajat maga javitani.

e  Aterméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

o A csomagolas kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kozpontban lehet leadni.
A hasznélt csomagoléanyagokat a helyi hatésagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozé informdaciékat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.

DK
Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgere en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

En trykhavesprgijte er et uerstatteligt veerktgj til pasning af planter i haven, frugtplantagen eller kolonihave. Det muligger preecis fordeling af vand,
flydende gedning og plantebeskyttelsesmidler.

TIP

®  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.

o Ttilfeelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.
TEKNISKE DATA

e Hgj kvalitet af udfarelse
e  Kapacitet 2L
FORBEREDELSE TIL ARBEJDE

®  Skru deekslet af sprgjtetanken af.

® Held den passende mangde arbejdsvaske (f.eks. vand, fortyndet gadning eller plantebeskyttelsesmiddel), som ikke overstiger "MAX
FILL"-merket pd tanken.
o Skru laget godt fast, og sgrg for, at pakningen sidder korrekt.
SKABER DIG DROGMENDE
e  Brug en handpumpe til at pumpe luft ind i tanken, indtil du meerker betydelig modstand. Optimalt tryk muligger effektiv og jevn
sprgjtning.
SPRAJTNING

®  Juster dysen efter dine behov: fra en punktstrle til en fin tage.

®  Tryk pa aftreekkeren pa lansen for at begynde at sprgjte.
e  Flyt sprgjten jeevnt, sa du sikrer en jevn fordeling af veesken pa planterne.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER



®  For du installerer og bruger produktet, bedes du leese denne brugervejledning omhyggeligt.
®  Brug passende beskyttelsesudstyr (fx handsker, sikkerhedsbriller, maske) ved arbejde med kemikalier.
®  Overskrid aldrig det maksimale pafyldningsniveau for tanken merket "MAX FILL".

®  Hold enheden vek fra bgrn og keeledyr.
o  Kontroller regelmessigt tilstanden af tetninger, lanse og pumpe for at undga utetheder og tryktab.

e  Brug ikke sprgjten til varme vesker eller @tsende stoffer, som kan beskadige enheden.

®  Dette produkt kan bruges af bgrn fra 16 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
eller viden, hvis de har faet opsyn eller instruktion i sikker brug af produktet og forstar de involverede farer.

®  Bgrn ma ikke lege med produktet.
® Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bern uden opsyn.
®  Sprg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

® Hold folien, der bruges i produktemballagen, vek fra barn (der er risiko for kveelning).

®  Undga brandkilder: n undgd kontakt med brand eller varmegenererende enheder (kan fere til brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, breendbare gasser og oplgsningsmidler.
®  Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

®  Brug ikke en beskadiget enhed.

®  Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet far genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veeret udsat for for
store belastninger under transport.

®  Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget. I tilfelde af skader pa kablet er det forbudt at foretage reparationer
selv.
e Produktet skal altid bruges efter hensigten.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

- Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.

SK
Vazeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakupili na§ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizSie uvedené pokyny pre spravne pouZzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZzanie méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Tlakovy zahradny postrekovac¢ je nenahraditelnou pomo6ckou pri starostlivosti o rastliny v zéhrade, sade alebo na pozemku. UmoZiiuje presni
distribiciu vody, tekutych hnojiv a pripravkov na ochranu rastlin.

TIP

®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’' na kompletnost’ dodavky a viditelné poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE
e  Vysoka kvalita spracovania

e  Kapacita 2L
PRIPRAVA NA PRACU

®  QOdskrutkujte kryt nddrZe postrekovaca.

®  Nalejte primerané mnoZstvo pracovnej kvapaliny (napriklad vodu, zriedené hnojivo alebo pripravok na ochranu rastlin), ktoré nepresiahne
znacku ,MAX FILL“ na nadrzi.
e Pevne zaskrutkujte veko a uistite sa, Ze tesnenie spravne sedi.
VYTVORIME SI SNiVANIE




PouZite rucnd pumpu na pumpovanie vzduchu do nadrZe, kym nepocitite vyrazny odpor. Optimalny tlak umoziuje efektivne a rovnomerné
striekanie.

STRIEKANIE

Nastavte trysku podla svojich potrieb: od bodového priidu po jemnd hmlu.

Striekanie spustite stlacenim spuste na dyze.
Pohybujte postrekovacom rovnomerne, ¢im sa zabezpeci rovnomerné rozloZenie kvapaliny na rastliny.

BEZPECNOSTNE POKYNY

FI

Pred inStalaciou a pouZivanim produktu si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.
PouZivajte vhodné ochranné prostriedky (napr. rukavice, ochranné okuliare, maska) pri praci s chemikaliami.
Nikdy neprekracujte maximalnu troven naplnenia nadrZe oznacent ako ,,MAX FILL“.

UdrZujte zariadenie mimo dosahu deti a domacich zvierat.
Pravidelne kontrolujte stav tesneni, dyzy a Cerpadla, aby ste predisli netesnostiam a strate tlaku.

Nepouzivajte postrekovac na hortice kvapaliny alebo Zieravé latky, ktoré mézu poSkodit’ zariadenie.

Tento vyrobok mdzu pouZivat deti od 16 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti alebo znalosti, ak boli pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZzivani vyrobku a rozumejii moznym
rizikdm.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Cistenie a idrzbu nesmu vykonévat' deti bez dozoru.

Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mézu zacat hrat, o je nebezpecné.

Féliu pouZitt v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

Vyhnite sa zdrojom ohiia: n vyhybajte sa kontaktu s ohiiom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mdZe viest k poZiaru)

Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horfavymi plynmi a rozptstadlami.
Na ¢istenie pouZzite vlhkd handricku alebo jemny cistiaci prostriedok.

NepouZivajte poSkodené zariadenie.

Ak uZ nie je moZna bezpecnd prevadzka, preruste pouZivanie a pred opdtovnym pouZitim produkt zaistite. Bezpecna prevadzka nie je
mozn4, ak vyrobok: - bol poSkodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZovany.

Je zakazané pouZivat' vyrobok, ak je akdkol'vek jeho Cast’ poSkodend. V pripade poskodenia kabla je zakazané vykonavat' opravy sami.

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’ podl'a urCenia.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materiélov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi iradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tdajoch bez predchadzajiceho upozornenia.

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdma opas myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Painepuutarhasumutin on korvaamaton tyokalu puutarhan, hedelmaétarhan tai viljelykasvien kasvien hoitoon. Se mahdollistaa veden, nestemdisten
lannoitteiden ja kasvinsuojeluaineiden tarkan jakelun.

KARKI

Laite tulee tarkistaa toimituksen taydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.



e  Jos toimitus on epatdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
o  Korkea laatutyo

. Tilavuus 2L
VALMISTELU TYOHAN

®  Ruuvaa ruiskusailion kansi irti.

® Kaada sopiva madrd kayttonestettd (esim. vettd, laimennettua lannoitetta tai kasvinsuojeluainetta), joka ei ylité sdiliossd olevaa "MAX
FILL" -merkkid.
e  Kierrd kansi tiukasti kiinni ja varmista, ettd tiiviste on kunnolla paikallaan.
LUOMME UNELMAT
e  Kiytd kdsipumppua pumppaamaan ilmaa sdili6on, kunnes tunnet merkittdvdd vastusta. Optimaalinen paine mahdollistaa tehokkaan ja
tasaisen ruiskutuksen.
RUISKETUS

®  Siada suutin tarpeidesi mukaan: pistesuihkusta hienoksi sumuksi.

®  Aloita ruiskutus painamalla lansetin liipaisinta.
e  Liikuta ruiskua tasaisesti varmistaen nesteen tasaisen jakautumisen kasveille.

TURVALLISUUSOHJEET

® Tue tdma kdyttoohje huolellisesti ennen tuotteen asentamista ja kéyttoda.
®  Kaytd asianmukaisia suojavarusteita (esim. késineet, suojalasit, maski) tydskennellessési kemikaalien kanssa.
®  Ali koskaan ylité sdilién enimmdistdyttémadras, jossa on merkintd "MAX FILL".

®  DPid4 laite poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta.
e  Tarkasta sddnnollisesti tiivisteiden, suuttimen ja pumpun kunto vuotojen ja painehévion valttamiseksi.

e Al kilytd ruiskua kuumien nesteiden tai sydvyttivien aineiden késittelyyn, silld ne voivat vahingoittaa laitetta.

® Titd tuotetta voivat kédyttdd yli 16-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeita tuotteen turvallisesta kdytostd ja he ymmartavét siihen liittyvét vaarat.

® Tapset eivit saa leikkid tuotteella.
® Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mikéd on vaarallista.

®  Pid4 tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukkehtumisvaara).

®  Viltd paloldhteitd: n Viltd kosketusta tulen tai 1dmpda tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

®  Suojaa tuotetta darimmadisilta lampétiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilla.
®  Kaytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kiiyta vaurioitunutta laitetta.

®  Jos turvallinen kéaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kéytto ja varmista tuote ennen uudelleenkdyttéd. Turvallinen kéytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on séilytetty pitkddn epdsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

®  Tuotteen kayttd on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut. Jos kaapeli vaurioituu, on kiellettyd tehdé korjauksia itse.

e Tuotetta tulee aina kayttda tarkoitetulla tavalla.

@ VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

a5 Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittda paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttad eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddatdmme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.

LT
Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojuy gyvybei arba
sveikatai.



PRASYMAS IR APRASYMAS

augaly apsaugos produktus.

PATARIMAS

®  DPrietaisas turi biti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
e Auksta darbo kokybé
e  Talpa2L
PARUOSIMAS DARBUI

®  Atsukite purkstuvo bako dangtel;.

®  Supilkite reikiama kiekj darbinio skyscio (pvz., vandens, praskiesty trasy ar augaly apsaugos produkto), nevirsijant bako Zymos "MAX
FILL".
e  Tvirtai uZsukite dangtelj ir jsitikinkite, kad tarpiklis tinkamai uzdétas.
KURIAME TAVE SVAJANT
¢ Rankiniu siurbliu siurbkite orq j baka, kol pajusite didelj pasiprieSinimq. Optimalus slégis uztikrina efektyvy ir tolygy purSkima.
PURSKIMAS

®  Sureguliuokite antgalj pagal savo poreikius: nuo taskinés sroveés iki smulkios dulksnos.

®  Norédami pradéti purksti, paspauskite ant pistoleto esantj gaiduka.
e  Tolygiai judinkite purkstuva, uztikrindami tolygy skyscio pasiskirstyma ant augaly.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

®  Prie§ montuodami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite $j vartotojo vadova.

®  Naudokite tinkamas apsaugines priemones (pvz., pirstines, apsauginius akinius, kauke) dirbant su cheminémis medZiagomis.

®  Niekada nevirSykite maksimalaus bako pripildymo lygio, paZzyméto "MAX FILL".

®  Prietaisg laikykite atokiau nuo vaiky ir naminiy gyviinéliy.

e  Reguliariai tikrinkite tarpikliy, antgalio ir siurblio biikle, kad iSvengtuméte nuotékio ir slégio praradimo.

e  Nenaudokite purkstuvo karStiems skysc¢iams arba ésdinanc¢ioms medzZiagoms, kurios gali sugadinti jrenginj.

®  Sj gaminj gali naudoti vaikai nuo 16 mety ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ar
Ziniy, jei jie yra prizitrimi arba instruktuojami apie saugy gaminio naudojimg ir supranta su tuo susijusius pavojus.

®  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

®  Vaikai negali valyti ir priZitiréti be prieZiiros.

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

®  Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

®  Vengti ugnies Saltiniy: n vengti salyCio su ugnimi arba Siluma generuojanciais jrenginiais (gali sukelti gaisra)

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmeés, degiy dujy ir tirpikliy.

®  Valymui naudokite drégng skudurélj arba Svelny ploviklj.

®  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

® Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojimg ir uzZfiksuokite gaminj prie§ pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilgq laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - transportavimo
metu buvo labai apkrautas.

® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista. PaZeidus laidg, patiems remontuoti draudZiama.

e  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.

@ PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

a5 Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudet dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Spiediena darza smidzinatajs ir neaizstajams lidzeklis augu kopSanai darza, auglu darza vai mazdarzipa. Tas lauj precizi sadalit @ideni, Skidro
meéslojumu un augu aizsardzibas lidzeklus.

PADOMS
®  Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI
e Augsta darba kvalitate
e  Tilpums 2L
SAGATAVOSANAS DARBAM

®  Noskriivéjiet smidzinataja tvertnes vaku.

®  [elejiet atbilstoSu darba Skidruma daudzumu (piemeéram, fideni, atSkaiditu méslojumu vai augu aizsardzibas lidzekli), neparsniedzot atzimi
"MAX FILL" uz tvertnes.
e  CieSi uzskriivejiet vaku, parliecinoties, ka blive ir pareizi novietota.
RADOT JUMS SAPNU
e  Izmantojiet rokas siikni, lai iestiknétu gaisu tvertné, Iidz jiitat ieverojamu pretestibu. Optimals spiediens nodrosina efektivu un vienmeérigu
izsmidzinasSanu.
I1Zsmidzinasana

®  DPielagojiet sprauslu atbilstoSi savam vajadzibam: no punktveida striiklas 11dz smalkai miglai.

® Nospiediet spriidu uz sviras, lai saktu izsmidzinasanu.
e  Vienmerigi parvietojiet smidzinataju, nodroSinot vienmerigu Skidruma sadali pa augiem.

DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms izstradajuma uzstadiSanas un lietoSanas, liidzu, riipigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

® [zmantojiet atbilstoSus aizsardzibas lidzeklus (pieméram, cimdi, aizsargbrilles, maska), stradajot ar kimikalijam.
®  Nekad neparsniedziet maksimalo tvertnes uzpildes limeni, kas apziméts ar "MAX FILL".

®  Glabajiet ierici bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta.

e  Regulari parbaudiet blivéjumu, uzgala un siikpa stavokli, lai izvairltos no noplidém un spiediena zuduma.

e  Neizmantojiet smidzinataju karstiem Skidrumiem vai kodigam vielam, kas var sabojat ierIci.

®  So izstradajumu var lietot bérni no 16 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai noradijumi par produkta drosu lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.

®  Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.
®  TiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.
®  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet berniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

®  [zvairieties no uguns avotiem: n izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraiso$am iericém (var izraisit aizdegSanos)

®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojoSam gazeém un $kidinatajiem.
®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.
® Neizmantojiet bojatu ierici.

®  JadroSa darbiba vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. DroSa ekspluatacija nav
iespgjama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgstosi uzglabata nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir bijusi
paklauta parmeérigai slodzei.

® Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata. Kabela bojajumu gadijuma ir aizliegts veikt remontu pasSiem.

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.

. PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
o Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietéja parstrades centra.

i



Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo varas iestaZu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka atbrivoties no izlietota
produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Més paturam tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.

EE

Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu v&i tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Surveaiaprits on asendamatu abivahend taimede hooldamisel aias, viljapuuaias vdi eraldisel. See vdimaldab tépselt jaotada vett, vedelvéetisi ja
taimekaitsevahendeid.

VIHIJE

®  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahju korral votke tihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
e  Korge tookvaliteet
° Mahutavus 2L
ETTEVALMISTUS TOOKS

®  Keerake pritsipaagi kate lahti.

®  Valage paagile vastav kogus toovedelikku (nt vett, lahjendatud véetist vai taimekaitsevahendit), mis ei iileta paagi tdhist "MAX FILL".
e  Keerake kaas tihedalt peale, veendudes, et tihend on korralikult paigas.
LOOMINE SINU UNISTUSEL
e  Kasutage kdsipumpa 6hu pumpamiseks paaki, kuni tunnete mérkimisvaarset takistust. Optimaalne réhk voimaldab t6husat ja iihtlast
pihustamist.
PRISUTAMINE

®  Reguleerige otsikut vastavalt oma vajadustele: punktjoast kuni peene uduni.

® DPihustamise alustamiseks vajutage torul olevat paastikut.
e  Liigutage pihustit iihtlaselt, tagades vedeliku iihtlase jaotumise taimedele.

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi.
®  Kasutage sobivaid kaitsevahendeid (nt kindad, kaitseprillid, mask) kemikaalidega t66tamisel.
®  Arge kunagi iiletage paagi maksimaalset téitetaset, millele on mérgitud "MAX FILL".

®  Hoidke seadet lastest ja lemmikloomadest eemal.
e  Kontrollige regulaarselt tihendite, toru ja pumba seisukorda, et véltida lekkeid ja réhukadu.

e Arge kasutage pihustit kuumade vedelike vdi sdovitavate ainete todtlemiseks, mis viivad seadet kahjustada.

®  Seda toodet vaivad kasutada lapsed alates 16. eluaastast ning vahenenud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemuste voi
teadmiste puudumisega isikud, kui neile on antud jarelevalvet voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja nad moistavad
kaasnevaid ohte.

® Lapsed ei tohi tootega méngida.

® Tapsed ei tohi ilma jérelvalveta puhastada ja hooldada.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik.

®  Hoidke toote pakendis kasutatud foolium lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht).

®  Valtige tuleallikaid: n valtige kokkupuudet tule vi soojust tekitavate seadmetega (vdib pohjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, kdrge niiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi vdi pehmet puhastusvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.



®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei tédta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

® Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud. Kaabli kahjustamise korral on keelatud ise remontida.

e  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

a5 Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jdtame endale Giguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.

SI
Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.
UPORABA IN OPIS

Vrtna tlacna Skropilnica je nenadomestljiv pripomocek za nego rastlin na vrtu, sadovnjaku ali parceli. Omogoca natan¢no razporeditev vode, tekocih
gnojil in fitofarmacevtskih sredstev.

NAMIG

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poskodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI
e  Visoka kakovost izdelave
e  Kapaciteta 2L
PRIPRAVA NA DELO

®  (Odvijte pokrov rezervoarja skropilnice.

®  Nalijte ustrezno koli¢ino delovne tekocine (npr. vode, razredCenega gnojila ali fitofarmacevtskega sredstva), tako da ne preseZe oznake
"MAX FILL" na rezervoarju.
e  Tesno privijte pokrov in se prepricajte, da je tesnilo pravilno namesceno.
USTVARJANJE VASIH SANJ
e  Zrocno Crpalko Crpajte zrak v rezervoar, dokler ne zacutite obcutnega upora. Optimalen tlak omogoca ucinkovito in enakomerno prsenje.
SKROPLJENJE

®  Sobo prilagodite svojim potrebam: od to¢kovnega curka do fine meglice.

®  Za zacCetek prSenja pritisnite sproZilec na cevki.
e  Enakomerno premikajte Skropilnico, da zagotovite enakomerno porazdelitev tekocCine po rastlinah.

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natanc¢no preberite ta uporabniski priro¢nik.
®  Uporabljajte primerno zasc¢itno opremo (npr. rokavice, zascitna ocala, maska) pri delu s kemikalijami.
® Nikoli ne prekoracite najvecjega nivoja polnjenja rezervoarja z oznako "MAX FILL".

® Napravo hranite izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.
e  Redno preverjajte stanje tesnil, cevi in ¢rpalke, da preprecite puscanje in izgubo tlaka.
e  Razprsilnika ne uporabljajte za vroce tekocine ali jedke snovi, ki lahko poskodujejo napravo.

® Ta izdelek lahko uporabljajo otroci od 16. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, Ce so bili pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezane
nevarnosti.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
e  (iCenja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.



®  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

® Tzogibajte se virom ognja: n izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzroci poZar)

®  Izdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno son¢no svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.
®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poskodovane naprave.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, ¢e je
izdelek: - poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje casa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
Cezmernim obremenitvam.

®  Uporaba izdelka, Ce je kateri koli del poSkodovan, je prepovedana. V primeru poskodbe kabla je prepovedano popravljati sami.

e  Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

@ NASVETI IN INFORMACLJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

o EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.

IE

A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le hiiséid cheart an téirge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha n6
do shldinte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is uirlis do-athsholathair é spraeire gairdin bri chun aire a thabhairt do phlandai sa ghairdin, sa tllord né sa leithroinnt. Cuireann sé ar chumas uisce,
leasachain leachtacha agus tairgi cosanta plandai a dhdileadh go beacht.

TIP

®  Ba cheart an gléas a sheiceail le haghaidh iomléine an tseachadta agus damaiste infheicthe.

e [ gcas seachadadh neamhiomldn né ma dhéantar damadiste de bharr pacéistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.
SONRAI TEICNIULA

e Ard-chaighdeéan ceardaiochta

. Cumas 2L
ULLMHUCHAN DON OBAIR

®  Discrit clddach an umar spraedla.

®  Doirt an méid cui de leacht oibre (m.sh. uisce, leasachén caolaithe né tairge cosanta plandai), nach mé na an marc "MAX FILL" ar an

umar.
e Scrid an clidach go docht air, ag cinntiti go bhfuil an gasket suite i gceart.
AG CRUTHU TU Aisling

e  Bain usaid as caidéal ldimhe chun aer a phumpail isteach san umar go dti go mbraitheann tu friotaiocht suntasach. Cuireann an brt is fearr
ar chumas spraedil éifeachtach agus fit.
SPRAYING

® (Coigeartaigh an nozzle de réir do chuid riachtanas: 6 scairdphointe go ceo min.

®  Brtigh an truicir ar an lann chun tus a spraeail.
e  Bog an spraeire go cothrom, ag cinntit daileadh cothrom an leacht ar na plandai.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéantar an tairge a shuitedil agus a dsaid, 1éigh an l1dmhleabhar dsdideora seo go ciramach.
®  Usaid trealamh cosanta cui (m.sh. lamhainni, spéaclai sabhéla, masc) agus tii ag obair le ceimiceain.
®  Na sdraigh uasleibhéal lionta an umair ar a bhfuil "MAX FILL" riamh.

®  Coinnigh an gléas ar shitil 6 leanai agus peatai.

e  Seicedil go rialta riocht na rénta, an lann agus na caidéil chun sceitheadh agus caillteanas bru a sheachaint.



e N4 htiséid an spraeire le haghaidh leachtanna te n6 substainti creimneach, a d'fhéadfadh damadiste a dhéanamh don fheiste.

® [s féidir le leanai 6 16 bliana d'aois an téirge seo a tisaid agus féadfaidh daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha n6 mheabhrach

laghdaithe n6 easpa taithi né eolais acu ma thugtar maoirseacht né treoir déibh maidir le hisaid an tairge go sabhailte agus ma thuigeann
siad na guaiseacha atd i gceist.

® Ni ceadmhach do leanai sigradh leis an tairge.
®  Ni féidir le leanai glanadh agus cothabhdil a dhéanamh gan mhaoirseacht.
® Déan cinnte nach bhfagtar abhair phacaistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tost ag imirt leo, rud ata contuirteach.

® Coinnigh an scragall a tsdidtear i bpacdistiu an tirge ar shitl 6 leanai (t& baol plichadh).

®  Seachain foinsi déitedin: n seachain teagmhail le gléasanna déiteain n6 ginte teasa (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

®  (Cosain an tairge 6 theocht foircneach, solas direach, ard-taise, gais inadhainte agus tuaslagéiri.
® Le haghaidh glantachdin, bain dsaid as éadach tais né glantach éadrom.
®  Na husaid gléas damadiste.

®  Mura féidir oibriti sabhailte a thuilleadh, scoir den tisaid agus déan an tairge slan sula n-athtsaidfear é. Ni féidir oibriti sabhdilte m4 t4 an
tairge: - damaiste déanta dd, - mura bhfeidhmionn sé i gceart, - stérailte ar feadh tréimhse fada i gcoinniollacha neamhfhabhracha, né - go
raibh sé faoi réir ualai iomarcacha le linn iompair.

®  Ta sé toirmiscthe an tairge a isaid ma dhéantar damaiste ar aon chuid de. I gcas damadiste don chébla, ta sé toirmiscthe deisitichdin a
dhéanamh td féin.
e  Ba cheart an tairge a usdid i gconai mar a bhi beartaithe.

[ LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

o T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir a dhidscairt ag d'ionad athchursala Aititil.
Ba cheart dbhar pacdistithe isaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnit ag ddarais &ititla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge isdidte a dhitscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra a thabhairt roimh ré.

MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.
APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Sprejer tal-gnien tal-pressjoni huwa ghodda insostitwibbli ghall-kura tal-pjanti fil-gnien, gonna jew allokazzjoni. Jippermetti distribuzzjoni preciza ta
'ilma, fertilizzanti likwidi u prodotti ghall-protezzjoni tal-pjanti.

TIP

® T.-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.

e  Fkaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.
DEJTA TEKNIKA

e  Kwalita gholja ta 'xoghol
e  Kapacita 2L
PREPARAZZJONI GHAX-XOGHOL

®  Holl il-qoxra tat-tank tal-isprejer.

®  Ferra l-ammont xieraq ta 'likwidu tax-xoghol (ez. ilma, fertilizzant dilwit jew prodott ghall-protezzjoni tal-pjanti), li ma jagbizx il-marka
"MAX FILL" fuq it-tank.
e  Invita sewwa l-ghatu, u kun Zgur li s-siegla tkun imqieghda sew.
HOLQIN INTI HOLMA
e  Uza pompa tal-idejn biex tippompja l-arja fit-tank sakemm thoss rezistenza sinifikanti. Pressjoni ottimali tippermetti bexx effi¢jenti u
uniformi.
BEXXA

®  Aggusta z-zennuna skond il-bzonnijiet tieghek: minn gett ta 'punt ghal ¢par fin.

®  Aghfas il-grillu fuq il-lanza biex tibda bexx.
e  Mexxi l-isprejer b'mod uniformi, filwaqt li tizgura distribuzzjoni uniformi tal-likwidu fuq il-pjanti.



ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  (Qabel ma tinstalla u tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.
®  Uza taghmir protettiv xieraq (ez. ingwanti, nucécalijiet tas-sigurta, maskra) meta tahdem ma’ kimici.
®  (Qatt ma tagbez il-livell massimu tal-mili tat-tank immarkat "MAX FILL".

®  Zomm l-apparat 'il boghod mit-tfal u l-annimali domestici.
o I¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tas-sigilli, lanza u pompa biex tevita tnixxijiet u telf ta 'pressjoni.

e Tuzax l-isprejer ghal likwidi shan jew sustanzi korruzivi, li jistghu jaghmlu hsara lill-apparat.

esperjenza jew gharfien jekk ikunu nghataw supervizjoni jew istruzzjoni dwar l-uzu tal-prodott b’mod sikur u jithmu I-perikli involuti.
®  Jt-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.
®  Jt-tindif u I-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.
®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

®  7omm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Evita sorsi ta’ nar: n evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista’ jwassal ghal nar)

® Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet li jagbdu u solventi.
®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

®  Tuzax apparat bil-hsara.

®  Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf 1-uzu u wahhal il-prodott gabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx sew, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'zmien f'kundizzjonijiet mhux favorevoli,
jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet eccessivi waqt it-trasport.

®  Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara. F'kaz ta 'hsara lill-kejbil, huwa pprojbit li taghmel it-tiswijiet lilek
innifsek.

e  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

@ GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

a5 L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn qabel.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Vrtna prskalica pod pritiskom je nezamjenjiv alat za njegu biljaka u vrtu, vo¢njaku ili parceli. Omogucuje preciznu distribuciju vode, teku¢ih gnojiva
i sredstava za zastitu bilja.

SAVIJET

®  Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

e  Visoka kvaliteta izrade
e  Kapacitet 2L
PRIPREMA ZA RAD

®  (Odvijte poklopac spremnika prskalice.




®  Ulijte odgovarajucu koli¢inu radne tekuéine (npr. vode, razrijedenog gnojiva ili sredstva za zastitu bilja), ne prekoracujuci oznaku "MAX
FILL" na spremniku.
e Cvrsto zavrnite poklopac, paze¢i da je brtva pravilno namjestena.
STVARAJUCI VAS SAN
e  Koristite ruénu pumpu za upumpavanje zraka u spremnik dok ne osjetite znacajan otpor. Optimalan pritisak omogucuje u¢inkovito i
ravnomjerno prskanje.
PRSKANJE

®  DPodesite mlaznicu prema svojim potrebama: od toc¢kastog mlaza do fine maglice.

®  Pritisnite okidac na cijevi za pocetak prskanja.
e  Ravnomjerno pomicite prskalicu, osiguravajuci ravnomjernu raspodjelu tekué¢ine po biljkama.

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instaliranja i koriStenja proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.
®  Koristite odgovarajucu zastitnu opremu (npr. rukavice, zastitne naocale, maska) pri radu s kemikalijama.
® Nikada nemojte prekoraciti maksimalnu razinu punjenja spremnika oznacenu s "MAX FILL".

® Drzite uredaj podalje od djece i kuénih ljubimaca.
e  Redovito provjeravajte stanje brtvi, cijevi i pumpe kako biste izbjegli curenje i gubitak tlaka.

e  Nemojte koristiti rasprsivac za vruce tekucine ili korozivne tvari, koje mogu oStetiti uredaj.

®  Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 16 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili su ih podu¢ili o sigurnoj uporabi proizvoda i ako razumiju ukljucene opasnosti.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e  (icenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

®  DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

®  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

® [zbjegavajte izvore vatre: n izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati pozZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova i otapala.
®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

® Nemojte koristiti oSte¢eni uredaj.

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije mogu¢ ako je proizvod: -
oStecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom opterecenju tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je Koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oSte¢en. U slucaju oSte¢enja kabela, zabranjeno je sami popravljati.

e  Proizvod treba uvijek koristiti prema namjeni.

@ SAVJETI I INFORMACILJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

o AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMblii FOCTIOAMH/TOCTIOKA, briarofgapum Bac 3a MOKYIIKY Halllero npoAykra!l
IMepen ucrionb30BaHKeM NPOAYKTA, I0XKa/IyicTa, IPOUTHTe NPHUBeJjeHHbIe HIKe MHCTPYKLIMU A/ TIPAaBUIBHOTO UCTIO/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

IMoxkasnyticta, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBO/CTBO [ijis Ja/IbHEHIIIero UCIoIb30BaHus U CIeAyiTe ero peKOMeH/AALMsAM, TIOCKO/IbKY HeCOO/TFoieH e 3THX
TpeOOBaHMI MOXKET MPE/CTaB/IATh YTPO3y AJIS JKU3HU WIH 370POBBSL.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUE

Ca,[[OBI:Iﬁ HaHOprIﬁ OIIPBICKMBATE/Ib — He3aMeHHUMBIN HWHCTPYMEHT [/ yXO/Ja 3a paCTeHUAMU B Caly, Oropoje Wjiu Ha ydacTke. OH obecrieunBaeT
TOUHOE pacripefiesieHue BOAbIL, XKUJKHUX y'E[O6pEHPII>'I " CpeACTB 3allUThI paCTEHHﬁ.

KOHYMK



®  YCTPOWCTBO C/iefiyeT MPOBEPUTH HAa KOMIUIEKTHOCTb ITOCTaBKH M Ha/lTMuKe BUMMbIX MTOBPEXX/EHHH.
e B (iyuae HEMOJHOM TOCTaBKU WM TIOBPEXKIEHHs ¥M3-3a HEMPABW/IBLHON YIIAKOBKM WM TPAHCIIOPTHPOBKM O6paIaiiTech Ha TOPSUyi0
JIVHUEO CEPBUCHOM CITy>KOBI.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE
e  BbICOKOE KaueCcTBO M3rOTOB/IEHHS

. EMKocCTb 211
IMOATI'OTOBKA K PABOTE

®  OTBHUHTHUTE KPBIIIKY Oauka OTPBICKUBATeJIsI.

®  3aseiiTe HeobOXoUMOE KOMUUECTBO paboueii XuUAKoCTH (HarpyuMep, Bo/bl, pa3baB/ieHHOTo yj00peHust WK CPe/CTBA 3aIUThl pACTEHHIA),
He nipeBbImIast oTMeTKy «MAX FILL» Ha Oake.
e  TINOTHO 3aKPyTHUTE KPBILIKY, YOEAUBLIMCD, UTO MPOK/IA/Ka YCTaHOB/IEHA NIPaBUJILHO.
CO3JAEM BAM MEYTY
e  C moMolIbI0 PYYHOTO Hacoca 3akauuBaiiTe BO3/lyX B pe3epByap /I0 Tex I0p, [TOKa He ITOUYBCTBYeTe 3HauMTe/IbHOe COTPOTUB/IEHHE.
OrnTrmarnbHoe JaBreHue obecrieurBaeT 3¢ heKTHBHOE ¥ pABHOMEPHOE pacIiblleHue.
PACITBUVTIEHUE

®  Otpery/nupyiiTe Haca/iKy B COOTBETCTBHH C BallIMMHU MOTPeOHOCTSIMU: OT TOYEUHOW CTPYH IO MEJIKOTO TyMaHa.

®  HaXmuTe CITyCKOBOM KPIOYOK Ha KOTIbe, YTOObI HauaTh pacrblIeHHe.
e  luraiiTe ONpbICKMBATe/b PABHOMEPHO, 00ecreyrBas paBHOMepHOe pacripe/ie/ieHre >XHUIKOCTH 110 PACTEHHSIM.

NHCTPYKITUU I10 BE3OINTACHOCTH

® Jlepes yCTaHOBKOM Y MCIO/Ib30BaHUEM NPOJYKTa BHUMAaTeIbHO NPOUTHTE JJaHHOe PYKOBOZ,CTBO M0/Ib30BaTeIsl.
®  Icrnonb3yiTe nogxogsiiee 3alMTHOe 000py/i0BaHKe (HarpyuMep, TlepuaTkH, 3alljUTHbIe OUKH, MackKa) IpH paboTe C XMMHMKAaTaMH.
®  Hukor/a He TIpeBbIlIaiiTe MaKCUMaIbHBIA YPOBEHb 3ario/HeHus1 6aka ¢ Hagmuckio « MAX FILL».

®  Jlep>uTe yCTPOMCTBO B HeAIOCTYITHOM IS ileTell ¥ JOMallIHUX JKUBOTHBIX MeCTe.

e PeryssipHo NpoBepsiiiTe COCTOSIHUE YIIJIOTHEHNH, KOMbSl ¥ Hacoca, UToObI M30e)Xarh yTeuek U MOTepH J|aBIeHus].

e  He ucrnosb3yiiTe pacnbuIMTe b [JIS TOPSIUMX JKUAKOCTeH UK arpecCHBHBIX BelljeCTB, KOTOPbIe MOTYT ITOBPeIUTh YCTPOMCTBO.
®  DTOT NPOAYKT MOTYT UCTIO/b30BaTh JIeTH OT 16 JIeT 1 JIFOU C OTPaHUYeHHbIMH (hU3HUUeCKUMY, CEHCOPHBIMH W/ YMCTBEHHBIMU

CTII0COGHOCTSIMU W/IH C He0CTaTKOM OIIbITa UIH 3HaHI/II‘/‘I, €CJ/IM OHU HaXO[ATCA 1104 IIPUCMOTPOM WX MPOUHCTPYKTHUPOBAaHBI OTHOCUTE/IBHO
6€e30MacHOr0 HCTI0/Ib30BaHUS MpOoAYKTAa U MOHUMarOT CBAA3aHHbIe C 3TUM OITaCHOCTHU.

®  JleTu He JOJKHBI UTPATh C U3/le/THEM.
®  UjcTKa U TeXHUYeCKoe 06C/Ty)KMBaHKe He JIO/DKHBI BBITIOHATECS IeTbMU 03 MpUCMOTpa.
®  Crepurte 3a TeM, YTOOBI YTIaKOBOUHBIE MaTepyasibl He 0CTaBalIuCh 6e3 MpucMoTpa. [leTH MOTYT HauaTh C HUIMU UTPaTh, YTO OMACHO.

®  DoJIbry, MCII0/IL30BAHHYIO B YIIaKOBKE TIPOJYKTa, XPaHUTe B HEJJOCTYITHOM /151 ZieTeii MecTe (OMacHOCTb YAYIIbs).

®  [I36eraiiTe HCTOYHHMKOB OTHS: N M30eraiiTe KOHTaKTa C OTHEM WJ/IM TeIUIOBBIZeJISIOIMMH YCTPOWCTBaMU (MOXKET TIPUBECTH K BO3TOPAHHIO)

° 3amnma171Te uszene OT 3KCTpeMa/IbHBIX TeMIIepaTyp, IMPAMbBIX COJTHEUHBIX nyqeﬁ, BBICOKOM BJI&XKHOCTH, I'OPHOYUX I'a30B U paCTBOpHTeHeﬁ.
° ,ﬂf[ﬂ OYUCTKHU chonmyﬁTe BJI&XKHYHO TKaHb WU MATKO€ MOMoLjee CpeZiCTBO.

®  He ucrosnb3yiiTe NOBPEXXAEHHOE YCTPOMCTBO.

®  Ecu 6e3onacHas sKcrutyaraius 6osiblile HEBO3MOXKHA, TIPEKpaTHTe MCII0/Ib30BaHUe 1 3aKPETUTe U3/ie/ve riepes] OBTOPHBIM
WCIo/Ib30BaHKeM. Be3onacHast sKcITyaTarysi HeBO3MOXKHA, eCJIU U3Je/ue: - TIOBPEXX/EHO, - He (PYHKIMOHUPYeT A0/DKHBIM 06pasoM, -
JUIUTeNIbHOE BPeMs XPaHW/IO0Ch B HEO/IaronpHsATHBIX YCIOBUSX WM - TI0/{BEPrajioCck Upe3MepHbIM Harpy3kaMm NPy TPaHCIIOPTHPOBKE.

®  3ampelaeTcs UCIO/Ib30BaTh U3[e/ve, eC/Id Kakas-Tu00 ero yacTh noBpexxjeHa. B ciyuae noBpesxjeHus kabes 3arnperiaercs
TIPOX3BOAUTE PEMOHT CaMOCTOSITE/IBHO.

e  IIpoAyKT Bcerja ciefyeT UCIO/Ib30BaTh 110 HA3HAUEHHIO.

@ COBETHI 1 TH®OPMAINSA IO YITPABJTEHWUIO NCITO/Tb30BAHHOW YIIAKOBKOU

- YrakoBKa M3roTOB/IEHA U3 5KOJIOTMUeCKU YUCTBIX MaTepHajioB, KOTOPbIe MOXXHO YTU/IM3UPOBAaTh B MECTHOM LIEHTpeE Hepepa60TKH.

Vcnonb3oBaHHbBIN yHaKOBO‘IHLIﬁ Marepuasl cjiefyeT CAaThb B ITyHKT c60pa 0TXO/I0B, Ha3HaueHHbIA MECTHBIMU BJ/IaCTSAMU.
I/IH(bOpMaLlI/II-O 0 TOM, KaK YTHU/IU3UPOBATh HUCII0/Ib30BAHHOE U3/e/ine, IpeJloCTaB/AeT aJMUHUCTPallil KOMMYHBI WU ropoja.

TTposyKT COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM M HallMOHaIbHBIM TpeboBaHNAM 6e3011acHOCTH YCTPOWCTB U MPOAYKLMH.

Mbi ocTaB/sieM 3a coOoi MMpaBO BHOCUTH U3MEHEHUS B TEKCT, AHSaﬁH U NaHHbIEe O IIPOAYKTE 6e3 npeaBapyUTe/IbHOIO0 yBeJOMJIEHUSA.



